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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ومكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 ما يتعلق بخاصة فيلأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد
 

إن هيمنة دلالات المصطلح الغربي على الممارسة النقدية العربية، 

سيطرة المحمول الغريب على المصطلح النقدي العربي أمر أكيد، على الرغم و

دراسة المفاهيم  . إنمن ارتباط هذا المصطلح بنقله المعرفي الصادر عنه

إلى هدف يوأصولها دراسة مقارنة بين اللغة العربية وغيرها من اللغات، 

ضرورة  إلىقصد الدعوة  معرفة أوجه التشابه وما يميز الواحدة عن الأخرى

العودة إلى أصول الثقافة العربية للاستفادة من طرائق القراءة التأويلية لمعالجة 

 النصوص الإبداعية.

 في ترجمة المصطلح العربيا دورالقواميس الإلكترونية  تؤدي

أهمية قصوى في ضبط المصطلح، والقضاء على  لهاوقد بدا أن . وضبطه

توفّر  ذلك أنهادة بين التخصصات. التداخلات، والفوضى المصطلحية الموجو

مترادفات الكلمات وأضدادها من خلال مخزوناتها اللغوية الكثيفة، باستعمال 

ومعاينة الحقول الدلالية في كل من اللغتين مما يجُنبّ اضطراب الترجمة، 

 .وإيجاد المقابل العربي الدقيق والمناسب

نهضة العربية، إن تعريب المصطلحات العلمية قد تزامن مع أحداث ال

كما هو الشأن في مصر التي شهدت نهضة علمية جادة. فتمت ترجمة الكتب 

العلمية بدقة متناهية. والفضل فيها كان لنخبة لغوية من جامع الأزهر الشريف 

الطبي  المصطلحالذي راجعت النصوص وصححت لغتها، واشتغلت على 

 .التعريبالعربي الإسلامي، وما استعصى عليهم، لجأوا فيه إلى 

إن المترجم مطالب بتوفره على مقومات ذهنية، وكفاءات لغوية، 

وقدرات دلالية تمكنه من عملية الترجمة، ومن عملية النقل الثقافي، للحصول 

على نص سليم دلالة ولغة وثقافة، تنغمس فيه صورة الآخر وثقافته. ولا تزال 

سة العلمية النظرية. الترجمة نشاطا يؤسسه التجريب الحِرفي بعيدا عن الدرا

وعلى الرغم من ارتباطها باللغويات، إلا أن اللغويين أنفسهم لم يهتموا بها 

 لاهتمام الجاد. ا

لا مراء في اختلاف الترجمة الأدبية عن سائر الترجمات الأخرى، 

تؤكد هذه  ود اللغوية والثقافية والحضارية.وفي تميزها معا؛ إنها تخترق الحد

مقاربات  -المغاربي في استثمار فضاء السرديات بوصفه  الدراسة على الدور



، خصوصا بعد تلك الفوضى في وضع وفي تعريب المصطلحات -منهجية 

 المقابلات في عالمي السردي والمحكي. 


